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[Myboaukanum mo remara

JlokTopaHTKaTa mnpejacTaBst 4 CTaTMM 1O TeMaTa, JIBE€ B ChAaBTOPCTBO, €lHA OT TAX
nyOIMKyBaHa B CIIMCaHWE, MHICKCUPAHO B CBETOBHA 0a3a JaHHU, /1BE B COOPHHIIM U €]HA B
u3aaHue oT KoH(epeHuus B dyxkOuHa. B cmamusma Do English Idioms Hold Women Back
(2023) ce Thpcu Bpb3KaTa MEXKIY HIUOMHUTE W I0JIa U CE OTKPHBA aCHMETPHUS B I0JI3a Ha
MBKKHSA T10JI, KOSITO OKa3Ba HETaTHMBHO BJIHMSHUE B 00Pa30BaHUETO, MKOHOMHKATA, TOBOPHUMHUS
€3MK, KaTO Ce ameympa 3a IMOJIOBO HeyTpalieH e3uk. BuB dokyca Ha 4 Review of Studies on
Virtual and Blended Environments in English Language Education (2024) e nperien Ha
M3CIIeIBaHKs Ha cMeceHoTo mpenoaaBane (blended learning) B 4yk10€3MKOBOTO 00ydYeHHUE U
MO-KOHKPETHO HA YCBOSIBAHETO HAa €3MKOBUTE YMEHHS KaTO c€ IMoa4yepTaBa, 4e IMOBEYETO
myOIMKaMU U3THKBAT MOJOKHUTEIHUTE CTPAHW Ha M3MOJ3BAaHE HA BHPTyaJlHA CpeAa, KOETO
BOJIM JIO TO-YCIICITHO YCBOsIBAaHE Ha Te3u ymeHus. ClieiBamiara cTatusi, B ChaBTOpCTBO, The
Advantages of a Corpus-Based Approach to the Acquisition of English Idioms by Foreign
Learners (2022) nma 3a 11e1 1a u3cieBa Kak JUTUTATHUTE KOPIyCHO-0a3upaHu Cpeau MoraT
Jla yIECHST pa30MpaHeTO W yCBOSBAHETO HA aHTIMICKH MIUOMH OT YYalluTe, U YeTBbpTaTa
ctatust (chIIO B ChaBTOPCTBO), Do Digital Corpus-based Environments Contribute to the
Acquisition of English Idioms? (2025) e nocBeTeHa Ha chlaTa npo0iemMaTuka.

ABTOpedepaThT 0Tpa3siBa BIPHO CTPYKTypaTa U ChIBPKAHUETO HA JUCEPTAIIHOHHHUS

TPYA U BKIIIOYBA OJPOOHA CIIpaBKa 3a IPUHOCUTE Ha padoTarta.

AKTYaJTHOCT HA M CEPTAMOHHUS TPYA

HMucepranmonnusT Tpyn Ha Haramus bacuca e ¢ obem ot 175 crp., Tpu riaBu,
3aKJII0OYEHNE U CITUCHK C TI0JI3BaHa JINTepaTypa, cbetaBeH oT 197 nuztounuka. B [Ipunoxenusita
€ IpeacTaBeH BhIpocHUK 3a yueHe Ha MIMOMH C ITOMOINTA Ha IUTUTATHU TEXHOJIOTUH, KAKTO
u Tecta Ha KelMOpHIKKHS YHUBEPCUTET 3a OMpeielisiHe Ha HHUBO Ha BJaJieeHE Ha €3UKa.
PaGorara e mocBeTeHa Ha aHanM3a Jajld U O KaKBa CTENEH JUTMTAlHAaTa KOpmyc-O0a3upaHa
cpena crnocoOcTBa 3a pa3OUpaHeTo Ha AaHTIMMCKUTE UIMOMU OT IPBhIIKK 00y4aeMH B CpaBHEHUE
C TPAAMIIMOHHU METOAM Ha OoOydeHHe. AKIEHTHT € BbPXY M3CIIEJIBAHE HA HIUOMHTE KaTo
Ba)KHA EMHUIIA OT OOIIYBAHETO HA BCEKU €3UK, KAKTO M TPYAHOCTUTE, MPU M3yUaBAHETO HM.
Bobnpeku cBodTa 3HAYMMOCT, MIMOMATUYHHUTE U3pa3d Ch3/1aBaT PEAUIA 3aTPyIHEHUS MPHU
YCBOABAHETO HM. Ha OBPBO MACTO, TC MPCACTABIABAT YCTOI\/'I'-II/IBI/I CJIOBOCHYECTAHUSA, YHUECTO
3HaYEHHUE HEe MOXKeE Jla C€ U3BEJIe Ype3 aHAIN3 Ha OTAEIHUTE KOMIIOHEHTH. ToBa uecto 00bpKBa
ydaiiure, OcoOeHO MpU MHpBUA UM Jocer ¢ TakuBa ¢pasu. OcBeH TOBa, KyJITypHara

OGYCHOBCHOCT Ha MHOI'O HIUOMHU MPECACTABIABA JOITIBJIHUTCIIHO MMPCAN3BUKATCIICTBO. I/Ispa:m,



XapaKkTepHH 3a aMEepUKAHCKHS aHTJIMICKHU, HallpUMep, MOXKeE J1a ca HEeMo3HaTH 3a o0yyaemu,
CBUKHAJU C OPUTAHCKUS aHTJIMACKH, KOETO MIPABY MPETOJaBAHETO U YCBOSBAHETO UM OIIIE TI0-
CIIO)KHO U MHTepecHO. He Ha mocienHo MACTO, ydalquTe OOMKHOBEHO Ca I10-3all03HAaTH C
ouIMaTHUs €3UKOB PErucThp, Thil KaTO MOATOTOBKATa 3a €3UKOBU CepTU(UKATH M3UCKBA
u3noi3BaHe Ha popmarneH ctuil. B pe3ynraT, pa3sroBOpHUST XapaKkTep Ha UIUOMUTE YECTO BOJIU
70 TSAXHOTO TMpeHeOperBaHe B Y4eOHHs MpoIeC, Thii KaTO BHUMAHUETO € HACOYCHO KBbM
M3UCKBAHUSTA HA CTaHIAPTHUTE HM3MUTU. MamomuTe, KakTo € WM3BECTHO, MHOIO YECTO ca
KyJITYpHO-CHEIM(PUYHN, CEMAaHTUYHO HEMPO3pauHu, 0e3 EKBUBAJICHTU B MAUNHUS €3UK, KOETO
MIpaBH U3CJIEIBAHETO UM IOJIE3HO 32 O0yyaeMuTe.

NscnenBa ce BIMSHUETO HA KOHTEKCTA, €TUMOJIOTHITA, BU3yAIIHUTE U300pKEHUS U
KOMUKCH, C 1IeJI 1a C€ YCTaHOBH JIajIy MOJIoMarar 1no-100poTo pa3doupaHe U 3aaMeTsBaHe Ha
anrnuiickute uauomu. OcBeH TOBa, U300PHT HA UAUOMHUTE € CBbP3aH C MPUHIUIINTE UM Ha
KOHCTpYUpaHE Ha JUTUTaHATa cpela, KaTo OCHOBHUAT Kpurepuil 3a moabop mpu Padlet, e
HAJIMYUETO HAa CTHMOJIOTMYHU OOSICHCHHUS, NMPSKO CBBP3aHU C aHAIM3a Ha KYJITYpPHHS U
HMCTOPUYECKHUSI KOHTEKCT Ha ChOTBETHUTE JICKCUKAIHH €IMHUIIN.

Temara Ha qucepTanusTa NpeACTaBIsBa aKTyaleH MPo0IeM B U3CJIeIBAHUATA Thi KaTo
Jocera HE € MpaBeHO MPOyuYBaHE HA YCBOSBAaHE HA UAMOMHUTE OT IPBIUKU 00ydyaeMH, KOUTO
M3y4yaBaT aHTJIMICKU €3HK.

CnenoBarenHo, U300pbT HA TeEMa € OINpEeNeieH OT aKTyaJHOCTTa Ha pasIiexiaHara
nmpoOyieMaTuka, KakTo W OT JIMIcaTta Ha MOJ00HO 3aAbJI00YEHO H3CIe/BaHE HA AHTIUHCKU

HAWUOMHU OT I'PbUKH YUCHUIIU.

3ano3HaTocT ¢ aHAJIM3MPaHUs Hay4deH mpodJieM U Iperyiell Ha JuTepaTtypara
JucepranmonHusT Tpya Ha Hatanus bacuca He camo npencTaBiisiBa 3a1b10049€HO U3CIEBaHE
Ha HayyHaTa npoleMaTHKa, HO € HallMCaH SICHO, MHTEPECHO, YOeIUTEeTHO U YeTUBHO. TeKCThT
€ Ha aHMIMMCKM €3MK W JIeMOHCTpupa J00pO BIIaJiIeeHE Ha aKaJIeMUYHHsS JUCKYpC.
[IpennoxxeHUAT aHaIKM3 HA TUTepaTypaTa € u3ueprnareieH 1 HECbMHEHO 0Ka3Ba, ye T4 € 100pe
3alo3Hara ¢ U3ciieBaHaTa Marepus. JJokTopaHTkara mpaBH MpeErjen Ha rojsiMa Mo CIEKThp
Hay4yHa JUTepaTypa U JeMOHCTpupa 100po mo3HaBaHe Ha mpoOinema. Ha mecta numcsa
KPUTUYHHS aHAJIN3 Ha JUCEpTaHTKAaTa, JIMIICBA OTHOIIEHUETO M KbM €/IHA WJIM JIpyra LIKoJa

HJIM TCOPpHs, KaKTO U BPb3KaTa C U3CIICABAHAaTa MaTCpus.

CnoTBeTCTBHE MEKAY eI U 3aJa4Y1 U n36paHaTa METOAHMKA HA U3CJICIBaHE

I[I/IcepTaL[I/IOHHI/I}IT Tpyd HMa 3a HOejia Ja pa3pa60TI/1 U TPUITOKHA KOM6I/IH8.I_II/I$I oT



TEXHOJIOTUYHU MHCTPYMEHTH, KaTo JAEMOHCTpHUpaA TSIXHAaTa €(EKTUBHOCT B UYXKAOE3UKOBOTO
o0y4yeHHe B OHJIaliH cpelia, ChC CTPEMEX Ja HAChpUM IMOBEYE MPENOJaBaTEeIH MO TyKIU €3ULU
Ha TPpbUKHA YYCHHIHW Ja HHTCrpHupar I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHI/I U KOMYHUKAllTUOHHHU TCXHOJIOTHH B
CBOATA M€Jarorn4yecka NpakTUuKa.

JlururanHara cpefa, 0COOCHO MpU MPENoAaBaHETO HAa MAMOMATUYHU H3pa3u, OCTaBa
CPaBHUTEITHO HEAOCTATHYHO M3CIICABAHA 110 OTHOLICHHE HA HelfHAaTa e()eKTUBHOCT U MPUHOC.
B TO31 KOHTEKCT HACTOSALIMAT JUCEPTAIIMOHEH TPYJ MMa 3a el J1a pa3paboTH M MPUIIOKU
KOMOMHUpAH MOAXOJ C H3IMOJI3BAHETO HAa TEXHOJIOTMYHU HHCTPYMEHTH, AEMOHCTPUpaMKH
TSAXHATA 110132 B Yy XK10€3UKOBOTO 00yUeHHE B OHJIANH Cpeaa.

I/ISCJIG[[B&HI/I Ca BJIMAHUWATA HA PA3JIMYHU CI)aKTOpI/I — KOHTCKCT, €CTUMOJIOI'Us, BU3yaJIHU
M300pakeHNs] 1 KOMHKCH — C 1€ JIa C€ YCTaHOBH JAJIM M KaK TE MOJIoMaraT pa3oupaHeTo u
3allaMeTSBAHETO Ha AHIJIMMCKM WAMOMAaTHYHM M3pa3u. [IbpBOocTeneHHa 3ajgada Ha
U3CJIEBAaHETO € Jla MOTUBHpA IpernojaBaTeluTe, KOUTO IpPOSABABAT CKENTUIM3BM KbM
HU3II0JI3BAHETO HAa TEXHOJIOTHUH B y‘I€6HI/I$I nmponec, Kato JEMOHCTpUpPA TAXHATA MPAKTHYCCKaA
CTOMHOCT B 00y4eHHeTO Ha uauoMu. Ha BTOpo MsACTO, TO MMa 3a 1€ J1a OBUIIN YBEPEHOCTTa
Ha YYEHUIUTE B U3I0JI3BAHETO HA TE3U €3MKOBU KOHCTPYKLIUH.

W36panuTe AMrUTaIHU UHCTPYMEHTH HachpyaBaT KPEaTUBHOCTTA U aBTOHOMHOCTTA Ha
y4amuTe, a TCXHUTC MHTCPAKTUBHU CIICMCHTH JONPUHACAT 3a HO-e(i)eKTI/IBHO " aHTaXupamo
oOyueHnue. OuakBa ce pe3yiTaTUTEe OT MPOYYBAHETO Ja HacodaT KbM IO-KOMILJIEKCEH U
MHOBATUBEH I0JIX0J] B MPEMNOJIaBaHETO HA MJIMOMH, KaTO ChIIEBPEMEHHO 00O0TraTsT 3HAHUATA
Ha IPBLKUTE YUEHUIM OTHOCHO KYJITYPHHUS IPOU3XO0]] Ha T€3U JIEKCUKATHU €AUHUIIH.

Upes apryMeHTHpaHU U HAaJIeXKIHU PE3YyITaTH, U3CJIEIBAHETO CE CTPEMH Ja ONpPEen B
KakBa CTCIICH JUTHTAJIHHUTC TCXHOJOIMHW MOraTt Ja IMOAINOMOrHaT YCBOSABAHCTO Ha KIHOYOBH
€3UKOBH €JIEMEHTH B IIPOIECca Ha YYXKA0E3UKOBO 00yUEHHE Ha TPBIKU YUSHUIIH.

Hsikon n3cienoBarencku BbIPOCH, KOUTO CE PA3IIIeXkAaT ca 1l YYeHULIUTE YCBOsSBAT
AHTJIUICKU UIUOMH NMO-0bP30 U M0-e(PEKTUBHO, KOTaTO T€ ca MPEACTaBEHU B €CTECTBEHA CPea,
nanu  u3noi3BaHeTo Ha Padlet e mo-pe3ynrtaTHO OT TpaJAWIIMOHHUTE METOIU, Iald
€TUMOJIOTUYHATa MH(OPMAIHsI TOTIPHUHACS MOJOKHUTEIHO 32 OOYUUTETHUS MPOIEC, TOKOJIKO
BU3YQJIHUTE €JIEMEHTH YJIECHIBAT YCBOSBAHETO HA MAMOMATUYHHU KOHCTPYKIIMHU, KAKTO U AU
Ch3/1aBaHETO Ha KOMHKCH ITOJIIOMara npujaaraHeTo Ha YCBOCHUTE 3HAHUS B MPAKTUKATA.

3a nmocturane Ha nenute Hartamusa bacuca cronyunuBo mpusigara KOMOMHAIMsI OT
KOJMYECTBEH U KAyeCTBEH aHallu3: KOpIyc-0a3upaH METOJA U KOHTPACTUBEH aHaJu3.
WHCTpyMEHTHTE BKIIIOUBAT BBIIPOCHUK, HAOIIOIEHHSI, KPATKH HHTEPBIOTA U JJOKYMEHTH.

KOpHYC’bT Ha H3CJICABAHCTO € CHCTABCH OT Kopnyc Ha CbBPCMCHHUA aMCPUKAHCKU



AHTJIMHCKU €3UK, MOJT pbKOBOACTBOTO HAa Mapk /leiiBrcC, B KOWTO y4YallIUTE ThPCAT UIUOMH U
TAXHATA yIoTpeOa B pa3IMyHU PETUCTPU U UCTOPUUECKH MTEPUOIN. 3a IIEJIUTE Ha U3CIICIBAHETO
ca yuyactBanu 40 yueHuuu Ha Bb3pacT 11 — 12 rogunu, pa3aeneHu Ha eKCliepuMeHTalHa rpyna
— 20 y4yeHHUIM ¥ KOHTPOJIHA Ipyna — ChIIUAT Opoil. I300pbT HAa HAMOMHU € OCHOBAH Ha HAKOJIKO
KpUTEpHUS: MOTEHLIUATBT Aa ObJaT NPeCTaBeHH 3PUTEIHO, J1a ca C MHTPUTYBaIlla €TUMOJIOT U,
na ObJIaT CEMAHTHUYHO HEMPO3padyHH, JIa Ca YECTO M3IMOJI3BaHH, U Ja ca JIECHOJOCTHIIHU U B
KOHTEKCT. BcuukuTe 3a/1a4m, MOCTaBeHU MPEJ YICHUIIUTE ca a AUTUTAIHATa cpena Ha Padlet.

Borpekun HAKOM OT MpeAu3BUKATENCTBaTa 3a yUEHUIUTE (KaTo 3aTpyIHEHUs MpH
padora c¢ kopmyca COCA u HehopMalHUS €3UK B COIMATHUTE MEIUH), HACTOSIIOTO
M3CJIe/IBAHE TPENICTaBsl yOeIUTETHU JOKA3aTeJICTBA B MOJAKpENa Ha JTUTHUTAIHUTE METOIU 3a
MperojaBaHe Ha AaHTITMIHCKU HIIMOMHE. YYaluTe, 00ydaBaH! Ype3 MHTCPAKTUBHU YIIPAKHCHHUS,
MYJITUMEINIHA PECYPCH U KOPITYCEH aHalIM3, JEMOHCTPUPAT MO-BUCOKO HUBO HA yCBOSBAHE,
aHTXKUPAHOCT U YBEPEHOCT B ymoTpebaTa Ha HMAMOMH CIPSMO TE3U, MPEMUHAIHU TpPe3
TPaIUIIMOHHO oOy4eHue. Pe3ynraTure OT TeCTOBETE MOTBBPIKIABAT 3HAYUTEITHO TIPEIUMCTBO
Ha eKCIIepUMEHTAJIHATA TPyTIa.

KonTekcryanuzupaHoTo npeacTaBsHe Ha UIMoMHTe Ype3 kKomukeu (Pixton), connanau
menuu (TikTok) u exunno criogensue (Padlet) ch3maBa aBTeHTHYHA cpeia, KOSTO MOAIIOMara
3allOMHSIHETO W MPUJIAraHeTO Ha M3pa3uTe. BU3yalHWTE €JIeMEHTH W UCTOPUUTE aKTHUBUPAT
IBOMHOTO KoaupaHe, kato 60% OT yyaCcTHHLIMTE MOCOYBAT, Y€ M300pakeHUATA YyJECHSIBAT
pa3zbupanero. ChIIECTBEH MPUHOC HAa U3CIEABAHETO € e(EeKTHT OT ChbBMECTHOTO OOyYeHHE.
N3non3eanero Ha Padlet yiecHsiBa B3auMOA€CTBHETO MEX/Ty YUSHUITUTE M OOMEHA Ha 3HAHUS,
KaTo ChIbpPKaHUE, Ch3/IaJIEHO OT BPBCTHUIIM, MOANIOMara pazoupanero Ha uanomu. Criopen
BBIIPOCHUKA, TIOBEUETO YYACTHUIM HAMHPAT CKUIHHUTE 33Ja4d 3a I0-€)eKTUBHU OT
WHIUBUAYATHOTO YUEHE.

B 3akmrodyenuwe, AWTHUTAIHUTE WHCTPYMEHTH, NPHU TMPaBWIHA WHTETpalus W
METOAMYECKa paMKa, 3HAYMTEIHO MOJAO0OPSBAT OBJIAJSIBAHETO HA WIUOMATHYHH HM3pa3u B
4y 0€3UKOBOTO 00y4YEeHHE.

Y6eneHno Moxe 1a ce Kake, 4e TOCTaBeHUTE LIEJH U 33]Ja41 ca IPaBUITHO GOPMYIUpaHH

W HAIIbJIHO IMOCTHUTHATU B PE3YJITAT OT U3IIOJI3BaHATA MCTOJHUKA 3a U3CJICABAHC.

Hay4yHu ¥ HAyYHO-IIPUJIOKHHM NIPHUHOCH HA THCEPTALMOHHUSA TPYA
B pesynrar Ha uzcnenBanero Haranusa bacuca noctura 10 penuiia ChlecTBEHN U3BOAN
1 (hopMyIHpa HIKOJIKO OCHOBHU IIPUHOCA, HACOYEHU OCHOBHO KbM MPAKTUKATA U METOJIMKATA

Ha 06yquI/IeT0. H3cnenpanero npeajara NpakTUICeCKu CTpPaTeruu 3a nperioilaBaHe Ha HnOMU



4ype3 JUTUTAJIHU WHCTPYMEHTH, KaTO BU3yaJlHM JAedHocTH (Hamp. Pixton, wmmoctpanumy,
pas3kasn) ylecHsBat pa30MpaHeTo, a ch3aaBaneTo Ha chabpkanue (TikTok, Padlet) crumymnupa
aktuBHO yueHe. Ot npyra crpaHa, COCA ocurypsiBa aBTEHTUYEH KOHTEKCT, @ CbUETaHUETO
MEX]y IIPEIoIaBaHe U TEXHOJIOIMH 3aCUJIBA aHTAXKUPAHOCTTA U €3MKOBATa MPELIU3HOCT.

W3cnensanero npuiara CMECEH METO/, ChueTaBalll KOJIMYECTBEH aHallu3 Ha TECTOBE U
KayeCTBEHU JaHHM OT aHKETH M HAOIIOJCHHS, 3a Ja OLEHU €()EeKTHBHOCTTA HA JUTHTAIHU
WHCTPYMEHTH IIPH yCBOSIBAHETO HA MANOMH. [IpecTaBeHUsT MOIeN Ha CMECEHO TPEeno/JaBaHe
pasIupsiBa TPAJULMOHHMS ITOJX0 U MOXKeE Jja ce IMPUJIOXKHU U B IpyT'd 00yUUTETHH 00IacTH.

Crnopen MeH, Hali-BaXHUAT IPUHOC € 32 METOJMKATa Ha 4y>KJI0€3MKOBOTO 00yUEHHE B
I'eprus. M3cnenBaneTo € 0cOOCHO IEHHO 3a TPBIIKY YICHHUIIN, KOUTO PSIKO CpeliaT aHTITHHCKU
UAMOMH B yueOHATa IIporpama, KaTo ce aHaIM3upar crenupuIHr 3aTPYJHECHUS U CE TIpeaiaraT
JUTUTAITHYU PEeLeHHs 32 0-€(hEeKTUBHO O0yUYECHHUE.

Chb110 Taka, ca BKJIIOUYEHH M HACOKM 3a ObJeIIM pa3paboTKH, KOUTO MoraT ja Oobaar

IpOABIDKEHUE Ha u3ciensanara ot Haranus bacuca tema.

IIpenopbKU M KPUTHYHH OeJIeKKH

He npuemam TBBpIEHHETO, Y€ TPYABT UMa TEOPETUYHU IMPUHOCH: HSIMA HyXZAa OT
YTBBPK/IaBaHETO Ha OCHOBHU JIMHTBUCTHYHU TEOpUM KaTo Ta3u Ha KoHienTyamHara Teopus
Ha Meradopara Ha Jlelikbd u JPKOHCBH M TAXHATa MPWIOKHUMOCT KBM aKaJIeMHUYHU
W3CIeIBaHMsI, KOSITO Ce MpHJIara yCIrenrHo Beye nero aecerunerne. Huro tpsaoBa na ce mokassa,
ye Kopryc-0asupaHaTa JHWHTBUCTHKA € TMOAXOAAINA 3a €3WKOBU H3clenBaHus. Ypes
00eMHEHNETO Ha HAKOJKO MOJesia M TEOPHUH, U3CIIEIBAHETO Mpesiara epeKkTUBHA paMKa 3a
JTUTUTAIHO U MYJITUMOJIAJTHO 00y4Y€HUE, HO TYK HAMAa 0COOCH MPUHOC. EXIIEKTUUHUST MTOIX0/T
B U3CIIEIBAaHMATA OT/IaBHA € (aKT.

Enna tepmuHonornyna 3abenexka - XUMOTE3UTE HE C€ MOCTaBiAT moj dopmarta Ha
BBIIPOCH, a MPEJCTABISABAT TBBPJCHUS, KOUTO HIJIM C€ MOTBBHPXKAABAT WU CE€ OTXBBPIAT B
nporieca Ha pabota. Twii kKato TO3u TepMuH urypupa camo B ABropedepara (ctp.4), HaasiBaM

CC, € CC AbJIKMU Ha JIOII MPCBOA.

3akiioueHne

Bewuku kputnyam OenekKy U TpenopbKu UMAT 3a e 1a JOTIPUHecaT 3a 0(hopMsIHETO
Ha MO-100Bp TEKCT M aHAIU3 U B HUKAKbB ClIyyail He OoMasjoBa)kaBaT OTPOMHHMS TpPyH Ha
JOKTOpaHTa mpu oOpaboTkaTa Ha W3CIEABaHHS MaTepual U Ha MOCTUTHATUTE PEe3yITaTH.

I[I/IcepTaL[I/IﬂTa OTTOBapsd Ha BCUYKHU H3UCKBAHHA 3a HAYYCH TPyAd U CbC CBOHUTC NPHUHOCHU



MOMEHTH IpPEJICTABIsABA CEPHO3€EH, IUPOKOOOXBATEH, M NMPAKTUYECKH 3HAYUM TPYJ, KOWTO
OTroBaps HambJIHO Ha u3uckBaHusAta Ha wi. 27 ot [III3PACPB. Yb6eneno naBam cBosra

IOJI0KUTEJIHA OLeHKA 3a JucepTaluoHHus Tpyd Ha Haranus bacuca u npenopbuBam ja 1

ObJie puchACHa OOpa3oBaTeIHATa M HAyYHa CTEIEH “IOKTOp .

06.06.2025r.
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Philology, specializing in English Language at the Department of Germanic and Romance
Studies, Faculty of Philology, South-West University “Neofit Rilski”, under the supervision of

Associate Professor Dr. Yana Chankova.

Publications on the topic of the thesis
The PhD candidate has submitted four articles on the topic, two of which co-authored.

One of the articles is published in a journal indexed in an international database, two are



included in edited volumes, and one appears in the proceedings of a conference. The article Do
English Idioms Hold Women Back (2023) explores the relationship between idioms and gender,
revealing an asymmetry in favor of the male gender, which negatively affects education, the
economy, and spoken language. The article advocates for gender-neutral language.

In A Review of Studies on Virtual and Blended Environments in English Language
Education (2024), the focus is on research related to blended learning in foreign language
education, particularly in the acquisition of language skills. The article highlights that most
studies emphasize the benefits of using virtual environments, which lead to more effective
language acquisition.

The next article, co-authored, The Advantages of a Corpus-Based Approach to the
Acquisition of English Idioms by Foreign Learners (2022), investigates how digital, corpus-
based environments can facilitate learners’ understanding and acquisition of English idioms.
The fourth article, also co-authored, Do Digital Corpus-based Environments Contribute to the
Acquisition of English Idioms? (2025), explores this same topic.

The Abstract accurately reflects the structure and content of the dissertation and includes

a detailed account of the contributions of the work.

Characteristics of the dissertation

Natalia Basisa’s dissertation comprises 175 pages, structured into three chapters, a
conclusion, and a bibliography of 197 sources. The appendices include a questionnaire on
learning idioms through digital technologies and the Cambridge Placement Test for determining
language proficiency. The dissertation analyzes whether and to what extent a digital, corpus-
based environment aids Greek learners in understanding English idioms compared to traditional
teaching methods. The focus is placed on idioms as an essential element of communication in
any language, as well as the difficulties they pose in the learning process. Despite their
importance, idiomatic expressions present several challenges. Firstly, they are fixed phrases
whose meanings cannot be deduced from the individual components, which often confuses
learners, especially during their initial exposure. Additionally, the cultural specificity of many
idioms poses a further challenge. Expressions typical of American English, for instance, may
be unfamiliar to learners accustomed to British English, complicating both teaching and
comprehension. Moreover, learners are generally more familiar with formal registers due to
exam preparation requirements, which often leads to idioms - typically conversational in nature
- being overlooked in the learning process. Since idioms are frequently culturally bound,

semantically opaque, and lacking equivalents in the native language, their study proves valuable



for language learners.

The analysis examines the influence of context, etymology, visual imagery, and comics
to determine whether they support better understanding and retention of English idioms.
Additionally, the selection of idioms is based on principles relevant to their construction within
the digital environment, with the main criterion for inclusion in Padlet being the presence of
etymological explanations directly related to the cultural and historical analysis of the
respective lexical items.

The topic of the dissertation addresses a current gap in research, as no prior studies have
explored the acquisition of English idioms by Greek learners. This underscores the need for
such an investigation.

Therefore, the choice of topic is justified by both its relevance, as well as the absence

of similar in-depth research on English idioms among Greek students.

Familiarity with the analyzed topic and literature review

Natalia Basisa’s dissertation not only presents an in-depth exploration of the research
topic but is also written clearly, engagingly and persuasively. The text is in English and
demonstrates good command of academic discourse. The literature review is comprehensive
and clearly shows that the author is well acquainted with the subject matter. The doctoral
candidate surveys a wide range of scholarly sources and demonstrates solid understanding of
the problem. However, at times, the dissertation lacks critical analysis by the author, as well as
a clear stance toward particular schools of thought or theories, and their connection to the

research topic.

Relevance of the research methodology to the aims and objectives

The dissertation aims to develop and implement a combination of technological tools,
demonstrating their effectiveness in foreign language education in an online environment, with
the goal of encouraging more foreign language teachers working with Greek learners to
integrate information and communication technologies (ICT) into their teaching practice.

The digital environment - particularly for teaching idiomatic expressions - remains
relatively underexplored in terms of its effectiveness and pedagogical value. In this context, the
present dissertation seeks to apply a blended approach using technological tools, highlighting
their benefits in online language instruction. The core objective is to promote the integration of
ICT in the instructional practices of foreign language educators.

The study examines the impact of various factors—context, etymology, visual imagery,



and comics - with the aim of determining whether and how they support the comprehension
and retention of English idiomatic expressions. A primary goal of the research is to motivate
educators who are skeptical about using technology in the classroom by demonstrating its
practical value in idiom instruction. Secondly, the study seeks to boost students’ confidence in
using these linguistic constructions.

The selected digital tools encourage learner creativity and autonomy, while their
interactive features contribute to more effective and engaging instruction. The results are
expected to guide a more complex and innovative approach to idiom teaching, while enriching
Greek learners’ understanding of the cultural origins of these lexical items. Through well-
supported and reliable findings, the research aims to determine the extent to which digital
technologies can enhance the acquisition of key linguistic elements in the foreign language
learning process among Greek students.

Some of the research questions addressed include whether students acquire English
idioms more quickly and effectively when presented in authentic contexts; whether the use of
Padlet is more effective than traditional methods; whether etymological information positively
contributes to the learning process; to what extent visual elements facilitate the acquisition of
idiomatic constructions; and whether creating comics helps learners apply acquired knowledge
in practice.

To achieve the study’s objectives, Natalia Basisa effectively applies a combination of
quantitative and qualitative analysis, including a corpus-based method and contrastive analysis.
The instruments incorporate a questionnaire, observations, short interviews, and document
analysis.

The corpus used in the study is the Corpus of Contemporary American English (COCA),
developed under the guidance of Mark Davies, where learners search for idioms and examine
their usage across different registers and historical periods. The study involved 40 students aged
11-12, divided into an experimental group (20 students) and a control group (also 20 students).

The selection of idioms was based on several criteria: their potential for visual
representation, intriguing etymology, semantic opacity, frequency of use, and accessibility in
context. All tasks assigned to the students were conducted within the digital environment of
Padlet.

Despite certain challenges for students (such as difficulties working with the COCA
corpus and navigating informal language on social media) this study presents compelling
evidence in favor of digital methods for teaching English idioms. Learners exposed to

interactive exercises, multimedia resources, and corpus-based analysis showed higher levels of



acquisition, engagement, and confidence in idiom use compared to those who underwent
traditional instruction. Test results confirmed a significant advantage for the experimental
group.

Contextualized presentation of idioms through comics (Pixton), social media (TikTok),
and collaborative sharing platforms (Padlet) created an authentic environment that supported
memorization and practical application. Visual elements and storytelling activated dual coding,
with 60% of participants indicating that images helped them better understand idioms. A key
contribution of the study is the impact of collaborative learning. The use of Padlet facilitated
peer interaction and knowledge exchange, with student-generated content aiding idiom
comprehension. According to the questionnaire, most participants found group tasks more
effective than individual learning.

In conclusion, when properly integrated within a pedagogical framework, digital tools
significantly enhance the acquisition of idiomatic expressions in foreign language education. It
can be confidently stated that the study's objectives were clearly defined and fully achieved by

means of the applied research methodology.

Contributions of the dissertation

As a result of the study, Natalia Basisa draws several key conclusions and formulates
main contributions primarily aimed at teaching practice and methodology. The research offers
practical strategies for teaching idioms through digital tools, where visual activities (e.g.,
Pixton, illustrations, storytelling) facilitate understanding, and content creation (TikTok,
Padlet) promotes active learning. Additionally, COCA provides authentic context, and the
combination of teaching and technology enhances both engagement and language accuracy.

The study employs a mixed-methods approach, combining quantitative analysis of tests
with qualitative data from surveys and observations to evaluate the effectiveness of digital tools
in idiom acquisition. The presented blended teaching model extends the traditional approach
and can be applied in other educational fields as well.

In my opinion, the most important contribution is to foreign language teaching
methodology in Greece. The research is especially valuable for Greek students who rarely
encounter English idioms in their curriculum, analyzing specific challenges and offering digital
solutions for more effective learning.

Furthermore, guidelines for future research are included, which could serve as a

continuation of the topic explored by Natalia Basisa.



Recommendations and critical remarks

I do not concur with the claim that the work has theoretical contributions: there is no
need to reaffirm fundamental linguistic theories such as Lakoff and Johnson’s Conceptual
Metaphor Theory and its applicability to academic research, which has been successfully
applied for five decades. Nor is there a need to prove that corpus-based linguistics is suitable
for language research. By combining several models and theories, the study offers an effective
framework for digital and multimodal learning, but this is not a novel contribution. An eclectic
approach in research has long been established.

A terminological remark — hypotheses are not formulated as questions but as
statements that are either confirmed or rejected during the research process. Since this term

appears only in the Abstract (p.4), I hope this is due to a poor translation.

Conclusions

All critical remarks and recommendations aim to contribute to the improvement of the
text and analysis and in no way diminish the extensive work of the doctoral candidate in
processing the research material and achieving the results. The dissertation meets all the
requirements of an academic work and, with its contributions, represents a serious,
comprehensive, and practically significant study that fully complies with the requirements of
Article 27 of the Regulations on the Development of Academic Staff in the Republic of
Bulgaria. I confidently give my positive evaluation of Natalia Basisa’s dissertation and

recommend that she be awarded the degree of “Doctor.”
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